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Extended Abstract
Research Objective  
This study examines and analyzes the purposeful deployment of explicit metaphor 
(istiʿārah muṣarraḥah) in Surah al‑Baqarah (Qurʾān 2) as one of the intricate and artful 
subsystems of the Qurʾān’s expressive structure, with particular emphasis on the rhetori‑
cal pattern of “expressing the intelligible in terms of the sensible.” The overarching aim 
of the research is to present a comprehensive and multilayered analysis in the following 
dimensions:
1. Identifying approximative rhetorical mechanisms by analyzing the process through 
which the Qurʾān skillfully conveys concepts such as guidance, misguidance, hypocrisy, 
hardness of heart, faith, divine mercy, and the consequences of human actions—concepts 
that require intellectual reflection—through sensory representations such as sealing, dis‑
ease, buying and selling, stone, sheath, color, and garment. The study seeks to elucidate 
how these sensory forms function as a bridge between the limited human intellect and 
infinite divine meanings, thereby enhancing comprehensibility and conceptual durability.
2. Clarifying ultimate aims and psychological–pedagogical functions by uncovering the 
deep semantic implications and educational purposes embedded in each metaphor. For 
instance, the research examines the purpose of portraying misguidance as an “unprofit‑
able trade”: is it not intended to evoke a sense of loss and awaken the human conscience? 
Accordingly, the study investigates the emotional charge (fear, hope, aversion) generated 
by each sensory image and its influence on the audience’s subconscious and volitional 
orientation toward virtue or away from vice.
3. Evaluating the role of metaphor in realizing the Qurʾān’s rhetorical inimitability, as a 
central component of its artistic and eloquent miracle. The study demonstrates that this 
technique is not a coincidental verbal embellishment but a deliberate and wise rhetorical 
choice, one that accords with human nature—which initially engages the world through 
sensory perception—while possessing such richness that it rendered even the most elo‑
quent Arab rhetoricians incapable of producing its like. The analysis shows how this 
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Research Article

device simultaneously achieves brevity and density (a single word in place of multiple 
sentences), stimulates imagination and imagery, and elevates discourse from the mere 
transmission of information to the creation of an intuitive, experiential understanding.
4. Establishing a connection between classical rhetoric and modern linguistic studies: 
A secondary yet significant objective is to situate the findings of Islamic rhetorical 
theory within a systematic framework and, at times, in dialogue with contemporary 
approaches such as Lakoff and Johnson’s conceptual metaphor theory. The study ex‑
plores whether Qurʾānic examples can be analyzed in terms of a sensory source do‑
main and an intellectual target domain, a perspective that may enrich interpretation 
and offer a renewed reading of the Qurʾān’s expressive capacities.

Research Methodology  
The study adopts a descriptive–analytical methodology, examining the data through 
a rhetorical–linguistic approach. The research proceeds through the following stages:
1. Selection of verses: Identifying verses in Surah al‑Baqarah that contain explicit 
metaphors of the intelligible‑to‑sensible type.  
2. Identification of metaphorical structure: Reformulating metaphorical expressions 
as similes and extracting their components (subject of comparison, object of compari‑
son, and the ground of comparison).  
3. Analysis of semantic implications: Uncovering the deeper conceptual meanings 
and the pedagogical and guidance‑oriented purposes embedded in each metaphor.  
4. Comparative rhetorical analysis: Drawing upon the views of Qurʾānic exegetes and 
classical rhetoricians (such as al‑Zamakhsharī, ʿAllāmeh Ṭabāṭabāʾī, and al‑Suyūṭī), 
alongside insights from Lakoff and Johnson’s cognitive metaphor theory, to enrich 
the analysis.

Research Findings  
The findings may be summarized in several dimensions:
1. Frequency and diversity of metaphors: In Surah al‑Baqarah, 22 verses containing 
explicit metaphors of the intelligible‑to‑sensible type were identified, 12 of which were 
analyzed in detail. These verses express concepts such as guidance, misguidance, hy‑
pocrisy, hardness of heart, faith, and marital relations through sensory imagery.
2. Rhetorical and pedagogical functions of metaphor:  
- Concretization of abstract concepts: Notions such as guidance, hypocrisy, and hard‑
ness of heart are rendered tangible through images like sealing of the heart, disease of 
the heart, and stone‑heartedness.  
- Emotional and psychological impact: Images such as buying misguidance, covering 
truth with falsehood, and divine color not only exhibit aesthetic value but also exert 
profound influence on the audience’s inner disposition.  
- Depiction of the consequences of actions: Metaphors such as the footsteps of Satan 
and the sheath of the heart vividly portray the moral and eschatological destiny of 
human beings.
3. The role of metaphor in Qurʾānic exegesis: Metaphorical analysis reveals the un‑
derlying structure of the verses and elevates their apparent meanings to deeper doctri‑
nal and ethical levels. For example:  
- “Sealing of the hearts” (Qurʾān 2:7) → signifies the disbelievers’ impermeability to truth.  
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- “Trade of misguidance” (Qurʾān 2:16) → symbolizes human agency and responsi‑
bility in choosing a path, as well as the cost incurred by such choice.  
- “Women are a garment for men” (Qurʾān 2:187) → expresses the comforting, com‑
plementary, and protective functions of marriage.

Conclusion  
This study demonstrates that explicit metaphor constitutes one of the most subtle and 
effective rhetorical instruments of the Qurʾān for conveying intellectual and abstract 
truths to the human mind. Through this technique, the Qurʾān not only manifests its 
rhetorical inimitability but also situates the audience within a concrete, sensory frame‑
work that facilitates clear perception of transcendent realities.
The principal contributions of the study include:  
- Identifying the artistic dimensions of the Qurʾān in integrating the intelligible with 
the sensible.  
- Clarifying the role of metaphor in moral education and guidance through its influ‑
ence on the subconscious mind.  
- Emphasizing the necessity of rhetorical reflection in Qurʾānic exegesis for accessing 
deeper layers of meaning.
This research represents a step toward reassessing the capacities of Islamic rhetori‑
cal sciences in engaging with the Qurʾānic text and in dialoguing with contemporary 
cognitive‑linguistic theories in the analysis of Qurʾānic metaphors.
Keywords: Explicit metaphor; Expressing the intelligible in terms of the sensible; 
Qurʾānic style; Semantic implication
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 تعبير از معقول به محسوس در سورۀ بقره
لت‏های معنايی( )استعارۀ تصريحيه، مصاديق و دلا
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چکیده
کتــاب آســمانی و معجــزۀ مکتــوبِ دیــن مبیــن اســام بــه زبــان عربــی، از ســبک  کریــم، آخریــن  قــرآن 
منحصر‏به‏فردی برخوردار اســت. علوم زبان‏شــناختی، از جمله علم بیان، از قرون اولیۀ اســام تا کنون، با 
تعبیراتــی متفــاوت، همواره برای گشــودن لایه‏های پنهــان این آخرین معجزۀ جاویــدِ تاریخ در تلاش بوده 
و توانســته اســت به لایه‏هایی از این دریای بیکران معانی غور کند. اســتعاره، یکی از ارکان چهار‏گانۀ علم 
بیان، در این وادی، ســهمی اصیل داشــته اســت. در این نوشتار سعی بر این است که دلالت‏های معنایی 
و مفاهیم آیاتی از قرآن کریم در سورۀ بقره را باز نماید که دارای استعارۀ تصریحیه و دارای مضامین عقلی 
اســت، امّا در قالب تعابیر حســی بیان شده است. تعیین ژرف‏ساخت )ســاختار زیرین( یک عبارت معنادار 
به‌واسطۀ روساخت آن برای دستیابی به معنای اصلی با تکیه بر قرینه‏های موجود در استعارۀ مصرّحه و 
با مشــخص شــدن محذوفات در استعاره‏ها، ممکن می‏شود. در این رویکرد، تلاش می‏شود، در حد میسور 
با تحلیل منطقی و درست نکته‏ها و ظرائف استعاره، ضمن درک زيبايی‏شناختی آیات مرتبط، به مفاهیم 
عمیــق، درســت، رســا و قابــل فهم دســت یافت؛ بدیــن منظور، عبــارات قرآنیِ حــاویِ آرایۀ بیانــی و بلاغی 
مــوردِ نظــر بــه روش توصیفی-تحلیلی، مورد بررســی قــرار گرفت؛ بدین‏صــورت که بعد‏از گزینــشِ آیۀ موردِ 
نظر، عبارتِ دارای اســتعارۀ مصرحه به‏صورتِ تشــبیه درآمده و وجوه شــباهت ارکان آن به تفصیل بیان و 

در‏نهایت منظور و مفهوم برخاسته از عبارت استعاره در حد میسور بیان شده است.
کلید واژگان: استعاره تصریحیه، تعبیر از معقول به محسوس، سبک قرآن کریم، دلالت معنايي.
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مقدمه
ســبک و نوع بيان يکی از ابعاد اعجاز قرآن کريم است که تاکنون زبان‏شناسان بسياری را 
واداشته است تا  اسرار اعجاز اين کتاب آسمانی را در قالب علوم زبان‏شناسی، از‏جمله علم 
بيان، برای انســان‏ها تبيين کنند؛ اگر‏چه گام‏های بلندی در اين زمينه برداشته شده است، امّا 
بشــر بعد‏از چهارده قرن، هنوز نتوانسته است به کنه آن دست یابد؛ چرا‏که روح کلام الهی 
نشأت‏گرفته از سرچشمۀ روح کائنات، يعنی ذات باري‏تعالی است و این ذات به تعبیر حکیم 
سبزواری »وکنهُه فی غاةی الخفاء« است. )سبزواری، ملا هادی 1369: 59/2(. برای انتقال به 
عالم دون )که آميخته‏ای اســت از روح و ماده(، به‏ناچار بايد از ابزاری چون صوت يا خط 
کمک می‏گرفت که از اين اختلاط می‏توان به يکی از مصاديق برجستۀ اختلاط روح و عقل 
با ماده و حواس مادی اشــاره کرد. لکن در لایه‏های عمیق‏ترِ زبان در اختلاط روح با ماده، 
آنجا که معانی عقلی و غیر قابل درک با حواس به میان می‏آید، این گسســتِ میان روح با 
ماده خودنمایی می‏کند. ابزاری که‏ می‏تواند این خلأ را پر کند و میان مفاهیم و معانی با الفاظ 
ارتباط برقرار کند و به عقل مخاطب نزدیک سازد، علم بیان است و اوج کمالِ علم بیان نیز 
در اســتعاره خودنمایی می‏کند. استعاره یکی از مهم‏ترین ساختارها در علم بیان است که از 

آن به اسرار بلاغت یاد کرده‏اند.
اســتعاره، درک و تصوّر در اندیشــه و تفکر را بیشــتر و دریافت‏ها را عمیق‏تر و کامل‏تر 
می‏کند. ترکیبی از واژگان عبارت‏های اســتعاری را تشکیل می‏دهند، امّا خود لفظ به‏تنهایی 
استعاره را در بر ندارد، بلکه وقتی با واژه‏های دیگر هم‏نشین می‏شود، مفاهیمی را به وجود 
می‏آورد که هری‏ک از آن لفظ‏ها، به‏تنهایی، قابلیت و ظرفیت حملِ آن مفهوم و معنای برخاسته 

از استعاره را ندارند. 
از‏آنجا‏که بررسیِ تمامی انواع استعاره در تمام آیات قرآن کریم در این مقاله نمی‏گنجد، بنا‏بر 
تقسیماتی که صاحب‏نظرانِ این علم کرده‏اند، این نوشتار به بررسی استعارۀ تصریحیه1 در قرآن 
کریم، تحت عنوانِ »تعبير از معقول به محسوس در قرآن کريم )استعارۀ تصريحيه‏‏مصاديق 
و دلالت‏های معنايی و زيبايی‏شــناختی آن در سورۀ مبارکۀ بقره(، پرداخته است تا بتواند به 

این پرسش‌ها پاسخ دهد:
هدف باریتعالی از آوردن مفاهیم عقلی در قالب عبارات و مضامین حسی چیست؟

کاربرد استعاره در سورۀ بقره چه کمکی به مخاطب در فهم معنا می‏کند؟
استعارۀ مصرحه در سورۀ بقره از چه بسامدی برخوردار است؟

 در پاسخ ابتدایی به پرسش‌های فوق فرض بر این است که با استخراج عبارت‏های مرتبط، 

1( استعارۀ تصریحیه، نوعی تشبيه است که مشبهّ‏ٌبه آن ذکر شده و مشبهّ آن خذف شده و قرينه‏ای از آن رکن حذف‏شده در عبارت 
آمده است.
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ت معانی و مفاهیم عقلی به‏صورتِ حسی و قابل درک با یکی از حواس پنج‏گانه بیان ‏شود و از 

طریق بررسی و بازگشایی ساختار آن عبارات، مخاطب را به مفاهیمی شایسته و در‏خورِ کلام 
الهی نزدیک کند و هم‏زمان با کشف زيبايی‏شناختی آیات کریمه، تا حد امکان، آن معانی را 

به فهم انسان نزدیک‏تر سازد.
به‏نظر‏می‏رســد، به‏کارگیری این صنعت بیانی در قرآن کریم بدان جهت است که مفاهیم 
انتزاعی را با هدف نزدیک‏ســازی به ذهن مخاطب توصیف و قابل درک ‏نماید. تحلیل این 
عبارات و کشف دلالت‏های معنایی آن مبتنی بر ساختار استعارۀ تصریحیه و رسیدن به معنا 
و مفاهیم عمیق‏تر )غیر از معنای ظاهری الفاظ( که از ترکیب واژه‏ها در قالب استعاره و تشبیه 

و با گذر از روساخت کلام به زیرساخت می‏رسد، هدف اصلی این تحقیق است.
نقش‏های دستوریِ ژرف‏ساخت، نقش اساسی در تعیین معنی جمله ایفا می‏کنند. توانایی 
تعیین ژرف‏ساخت و روساخت برای رشتۀ نامحدودی از جملات، توانایی برقراری ارتباط 
مناســب میان این ســاخت‏ها و توانایی تعیین تعبیر معنایی و تعبیر آوایی ژرف‏ساخت‏ها و 
روساخت‏های جفت‏شــده، به دانش زبان مربوط می‏شــود. طبق این رهیافت )تعویض و 
جابه‏جایی در جایگاه ژرف گروه اسمی، رسیدن به ساخت زیرین جمله( شخصی که زبان 
خاصی را می‏داند و بر دســتور نیز اشراف دارد، رشتۀ نامحدودی از ژرف‏ساخت‏های بالقوه 
را تولید )یعنی تعیین( می‏کند؛ آن را به روساخت‏های مرتبط مبدل می‏سازد و تعابیر معنایی 
و آوایی این رشــته‏های انتزاعی را مشخص می‏سازد )چامسکی، 1392: 46-48(؛ بنابراین، 
دستوری که این نوع پیوندِ مشخص و نامحدود را میان آوا و معنی توصیف می‏کند، نخستین 
گام به سمت توضیح چگونگی درک یک فرد از جملۀ اختیاری از زبانش به شمار می‏رود.

نظریۀ جدید استعاره، اثر لیکاف1 و جانسون2 نیز تحولی در دریافت مفهوم استعاره است، 
که باعث بازنگری مفاهیم استعاره و مجاز در مطالعات ادبی و احیا کردن این موضوع شده 
اســت که چگونه مفاهیمی که به تجربۀ مادی در‏نمی‏آیند، برای انســان قابل درک شــوند. 
همچنین در نظریۀ جدید، استعاره فرایند تفکر و درک ماهیتی استعاری دارد؛ در این نظریه، 
ماهیت اســتعاریِ اندیشــه و درک با‏توجه‏به شناخت و تجربۀ انســان از پدیده‏ها و جهان 
اطرافش و حضور فیزیکیِ او در چنین محیطی تبیین می‏شود. )افراشی، یگانه، 1395: 194(.

پیشینۀ تحقیق
با بررســی انجام‏شده در اين زمينه، روشن شد که در زمينۀ استعاره‏های قرآن، مطالبی در 
منابع علم بلاغت، از‏جمله »مفتاح‏العلوم«، »مختصر‏المعانی«، »دلائل‏الإعجاز«، »اسرار‏البلاغه« 
و نیز بعضی تفاســیر قرآن کریم آمده و اقسام استعاره را در قرآن کریم همراه با شاهد‏مثال، 

1) George Lakoff

2) Mark Johnson
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برشمرده و مقالاتی نیز نگاشته شده و به تفصیل و توضیح استعاره در بعضی سوره‏ها پرداخته 
اســت؛ از جمله مقالۀ »واکاوی استعاره‏های قرآن با تأکید بر دیدگاه علامه طباطبایی« به قلم 
نسرین انصاریان که در مجلۀ »مطالعات ادبی متون اسلامی، ش 29، تابستان 1400« به چاپ 
رســیده اســت، امّا موضوع تعبير معقول به محسوس با رويکرد تبيين اهداف و دلالت‏های 
معنايی و مفهومی و ميزان تأثيرگذاری در مخاطب مبتنی بر ساختار اصلی استعارۀ تصریحیه 

که این مقاله بر عهده دارد، مورد بررسی قرار نگرفته است. 
مقاله‏ای دیگر تحت عنوان »بررســی استعارة مفهومی در سورة بقره )رویکرد زبان‏شناسیِ 
شــناختی(« به قلم حمید صباحــی گراغانی و همکاران در »مجلــۀ ادب و زبان، دورۀ 19 
بهار و تابســتان 1395، شمارۀ 39« منتشر شده اســت. این مقاله سعی دارد، نشان دهد که 
قرآن کریم مفاهیم انتزاعی و مجرّد را با چه ســاز‏و‏کاری مفهوم‏سازی می‏کند و قلمرو مبدأ 
اســتعاره‏های مفهومی تا چه اندازه با تجارب انسان سروکار دارد. در این مقاله، استعاره‏های 
مفهومی دارای مفاهیم انتزاعی چون زندگی، زمان، فهمیدن، انفاق و...  بررسی شده است، امّا 
همان‏گونه که از عنوان بحث پیداســت، مقالۀ مذکور بیشتر به نوع مفهومی استعاره پرداخته 
است و به موضوع استعارۀ مصرحه، موضوع مقاله حاضر و دلالت‏های معنایی آن، نپرداخته 

است.	

بلاغت و اعجاز قرآن
بلاغــت در لغــت، به‏معنــایِ به پایان هدف رســیدن یا به اتمام رســاندن کار اســت. 

)اصفهانی،1387: 101(
بلاغت در اصطلاح، صفت برای کلام و متکلم اســت نه برای یک کلمه؛ یعنی به سخن 
ویژه‏ای که دارای شــروط بلاغت باشــد می‏گویند؛ این ســخن یا قصیدۀ بلیغ است یا این 
نویسندۀ بلیغ. چون یک واژه به‏تنهایی نمی‏تواند گوینده یا نویسنده‏ای را به مقصود برساند؛ 
بنابراین نمی‏توان گفت این واژه بلیغ اســت یا نیســت، بلکه تنها می‏گویند فصیح است یا 

نیست. )احمد الهاشمی 1994: 35(
به تعبیر ابوهلال عســکری، سزاوارترین دانش‏ها برای فراگرفتن و شایسته‏ترین آنها برای 
نگه‏داری و به خاطر ســپردن، بعد‏از شــناخت و معرفت خداوند جلّ ثناؤه، علم بلاغت و 
معرفت فصاحت است، زیرا به‏وســیلۀ آن علم، اعجاز کتاب خداوند که به‏حق ناطق است 
و به راه راســت راهنما و بر صدق رسالت و صحّت نبوت گواه است، شناخته می‏شود. اگر 
انســان از آموختن علم بلاغت غفلت ورزد و در شناختن مراتب فصاحت کوتاهی کند، به 
اعجاز قرآن آگاه نمی‏شود؛ از‏آن‏جهت که خداوند قرآن را از حسن تألیف و براعت ترکیب، 
مخصوص قرار داده اســت و آن را از عبارات موجز و بدیع مشحون گردانیده و از اختصار 
لطائف، کلام را با شــیرینی و حلاوت آمیخته و به زیباییِ کلماتِ تازه زینت بخشیده است 
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ت و با ســهولت و استحکام و سلاست و محسّنات بی‏شماری که دارد، بشر از آوردن نظیرش 

عاجز و عقلِ خردمندان در آن حیران اســت. قرآن از آن جهت معجزه شناخته می‏شود که 
فصحای عرب از آوردن نظیرش عاجز و از رســیدن به کنه‏ش قاصرند، زیرا در نیکویی و 
روشنی و روانی کلمات و معانی و الفاظ در حدِّ کمال و جمال است. )عسکری، 1372: 75(

علم بلاغت به سه قسمِ معانی، بیان و بدیع تقسیم می‏شود.

علم معانی
معانی در لغت یعنی مقاصد و منظورها. و در اصطلاح، اصول و قواعدی است که چگونگی 
کلام و مطابقت آن با مقتضای حال و مقامِ شنونده را می‏شناساند، در هر زبانی مورد استفاده 
قرار می‏گیرد، معرّف ادبیات آن زبان است و فایده‏اش این است که گوینده و نویسنده را از 
دقایق و حقایق فصاحت و بلاغت، به‏ویژه در نظم و نثر عربی و فارســی، آگاه می‏ســازد تا 

کلامِ خوب را از بد تمییز دهد.)همان (

علم بیان
بیان در لغت به معنی وســیله‏ای اســت که موجب توضیح دادن و آشــکار شدن چیزی 
می‏شــود: »ما بيُِّنَ به الشي‏ءُ من الدلالة و غيرِها« )ابن منظور،1414: 13/ 67(. و در اصطلاح 
زبان‏شناسی، شامل چهار صنعت تشبیه، مجاز، استعاره و کنایه می‏شود. از آنجا که شناخت 
مفاهیم و اصطلاحات مشــترک این چهار صنعت، ما را در دریافت اســتعاره کمک می‏کند 

به‏اختصار به آن‏ها اشاره می‏کنیم:

صنعت تشبیه
تشبیه در لغت، همانند ساختن و مثال آوردن است و در اصطلاح، قرار دادن همانندی بین 
دو چیز یا بیشــتر از دو چیز است؛ چیزهایی که اشتراک آنها در یک صفت یا بیشتر از یک 

صفت مقصود است. مانند: »العلم کالنور«. )الهاشمی، 1383: 12/2(

صنعت استعاره
ســکاکی در تعریف استعاره گفته است: »ذکر یکی از دو طرف تشبیه و ارادۀ طرف دیگر 
با ادعای دخول مشــبهّ در جنس مشبهّ‏ٌبه.« ایشان نیز برای استعاره فقط دو قسم عمده به‏نامِ 
»صریحیه« و »بالکناةی« قائل شده است و استعارۀ تحقیقیه و تخییلیه را جزء استعارۀ تصریحیه 
قرار داده و بعضی مثال‏ها را به‏طورِ قطع، تحقیقیه یا تخییلیه نگفته؛ پس به نظر سکاکی قسم 

سوم استعارۀ تصریحیه محتمل التحقیقیه و التخییلیه است. )شیرازی، 1373: 435(
از‏آنجاکه اســتعاره نوعی از مجاز است، به‏ناچار باید قرینۀ بازدارنده‏ای داشته باشد که از 

ارادۀ معنیِ اصلی آن جلوگیری کند. قرینه‏های استعاره عبارتند از: لفظیه و حالیه.
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1. قرینــه حالیــه: امــری اســت، غیــر لفظــی همچــون وضعیــت و موقعیــت 
ویــژه‏ای کــه ســخن در آن شــرایط ابــراز می‏شــود و ذهــن مخاطــب بــا اتــکا به 
 آن از معنــای وضعــی و اصلــی منصــرف می‏شــود؛ ماننــد آنکــه در مــورد فــرار 

جنگ‏جویی از صحنۀ مبارزه، گفته شود: »روباهی گریخت«.
2. قرینه لفظیه: که نشانه و علامتی است از مقولۀ لفظ و واژگان. )ادیبی مهر، 1386: 129(

ارکان استعاره
1- مستعار‏ٌمنه که همان مشبهّ‏ٌبه است.

2- مستعار‏ٌله که همان مشبهّ است.
3- مستعار که لفظ نقل‏داده‏شده است.

در استعاره بنا بر اعتبارات مختلف، تقسیم‏بندی‏هایی انجام می‏شود که در این مقاله آیات 
از دو جنبۀ تقسیم استعاره به اعتبارِ ذکر طرفین )مستعار‏ٌله و مستعار‏ٌمنه( و تقسیم استعاره به 
اعتبارِ حسّــی و عقلی بودن طرفین جست و جو شده و از نظر مفهومی مورد بررسی واقع 
شــده اســت که وجوه مختلفی دارد. در این مقاله تقسیمات بر‏اساسِ مشبهّ عقلی و مشبهّ‏ٌبه 
حسیّ مدّ نظر است؛ مانند: »العلم کالنور«: علم که یک مقولۀ عقلی است به نور که یک مقولۀ 

حسی است، تشبیه شده است.
استعارۀ مصرّحه )تصریحیهّ(: 

استعاره‏ای است که در آن تنها لفظ مشبهّ‏ٌبه )مستعار‏ٌمنه( در کلام ذکر می‏شود. مانند:
فَأمطرت لؤلؤاً منِ نرجِس وسَقت                   ورداً و عضّت علی العنابِ بالبرَدِ

شاعر مروارید را برای اشک‏ها، نرجس را برای چشمان، گل سرخ را برای گونه‏ها، عناب 
را برای سر انگشتان، تگرگ را برای دندان‏ها استعاره آورده است.

اهمیت و بلاغت استعاره 
جلال‏الدین ســیوطی در »الاتقان« آورده است: »مجاز با تشبیه درآمیخت و از ترکیب آن 
دو اســتعاره به وجود آمد.« بنابراین اســتعاره مجازی است که علاقه‏اش مشابهت باشد. در 
اینکه آیا اســتعاره مجاز لغوی است یا مجاز عقلی، دو نظر وجود دارد؛ صحیح‏تر آن است 
که استعاره مجاز لغوی است، زیرا در استعارۀ لفظی که استعاره آورده می‏شود ،برای مشبهّ‏ٌبه 

وضع شده است نه برای مشبهّ و نه معنایی اعم از مشبهّ‏ٌبه و مشبهّ.
اما بعضی گفته‏اند، اســتعاره مجاز عقلی است؛ به این معنا که تصرف در استعاره تصرف 
در امری عقلی اســت نه لغوی؛ برای آنکه در استعاره، لفظ مستعار بر مشبهّ اطلاق نمی‏شود 
مگر بعد از آنکه گوینده ادعا کند، مشــبهّ در جنس مشــبهّ‏ٌبه داخل بوده و یکی از افراد آن 
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ت است؛ بنابراین در استعاره لفظ در معنای موضوع‏ٌلهِ خودش به‏کار رفته است. و در‏نتیجه مجاز 

لغوی نیست، بلکه حقیقت لغوی است و در آن تنها یک کلمه اعم از اسم یا فعل از معنای 
اصلی‏اش نقل داده شــده است و نقل کلمه به تنهایی نیز استعاره خوانده نمی‏شود؛ زیرا در 
نقل کلمه از معنای اصلی‏اش هیچ‏گونه نکتۀ بلاغی نیست؛ بنابراین تنها راهی که می‏ماند آن 

است که گفته شود استعاره مجاز عقلی است. )1384: 255(
 ســیوطی نیز )1384: 270( به‏اتفاقِ نظر اهل بلاغت آورده است: استعاره از تشبیه بلیغ‏تر 
است؛ به این دلیل ‏که استعاره مجاز است، ولی تشبیه حقیقت1 است و مجاز از حقیقت بلیغ‏تر 
است؛ بنابراین استعاره در برترین مرتبۀ فصاحت قرار دارد؛ همچنین کنایه2 از تصریح بلیغ‏تر 
است و استعاره از کنایه هم بلیغ‏تر است. و به نقل از سُبکی در »عروس الفراح« گفته است: 
»بلیغ‏تر بودن استعاره از کنایه ظاهر و آشکار است. برای اینکه استعاره هر دو کنایه و استعاره 
را در خود جمع کرده اســت و برای این که استعاره مجاز است، ولی دربارۀ کنایه اختلاف 
است؛ بعضی آن را حقیقت و بعضی آن را مجاز دانسته‏اند.« جرجانی)1368( نیز مزیت کنایه 
و استعاره و مجاز را در اثباتی می‏داند که برای آن معنی می‏شود نه به جهتِ ذات معانی آن.

این مقاله به بررســی آیاتی از ســورۀ مبارکۀ بقره می‏پردازد که دارای صنعت اســتعارۀ 
تصریحیه و از نوع معقول به محســوس اســت. منظور از تصریحیه یا مصرّحه، استعاره‏ای 
است که مستعارٌله )مشبهّ( در آن محذوف و مستعارٌمنه )مشبهّ‏ٌبه( ذکر گردیده است و منظور 
از تعبیر معقول به محسوس، استعاره‏هایی است که مستعارٌله )مشبهّ( از امور عقلی و انتزاعی 
اســت و فقط با قوهَ عقل قابل ادراک است و مســتعارٌمنه )مشبهّ‏ٌبه( حسی و قابل ادراک و 

دریافت با حواس پنجگانه ‏باشد.
بعد از تحقیق و بررسی در مجموع آیات سورۀ بقره، تعداد 22 آیه دارای این نکتۀ بلاغی 
بود و به جهتِ رعایت اختصار، فقط عبارات دارای اســتعاره ذکر شــده و به دلیلِ شباهت 
نســبی میان بعضی آیات و جهت جلوگیری از تکرار مکررات، فقط 12 آیه مورد بررســی 

قرار گرفته است:
بررسی و تحلیل آیات دارای استعارۀ مصرّحه با رویکرد تعبیر معقول به محسوس

ُ عَلى‏ قلُُوبهِِمْ وَ عَلى‏ سَمْعِهِمْ وَ عَلى‏ أبَصْارِهِمْ غِشاوَةٌ وَ لهَُمْ عَذابٌ عَظيمٌ<  بقره: 7 >خَتمََ اللَّهَّ
خداوند بر دل‏هاى آنان  )کفار( و بر شنوايى ايشان مُهر نهاده و بر ديدگانشان پرده‏اى است 

و آنان را عذابى بزرگ است.

1( حقیقت عبارت است از هر لفظی که در معنای موضوع‏له و حقیقی خود استعمال شده باشد و نیز هر جمله‏ای که در آن تفدیم و 
تأخیر رخ نداده باشد، حقیقت است و بیشترِ کلمات و جمله‏ها حقیقت‏اند.

2( لفظی است که غیر معنایی که برای آن وضع شده است، از آن اراده شده و ارادۀ معنیِ اصلی آن هم جایز است. چون قرینۀ 
بازدارنده از ارادۀ معنیِ اصلی وجود ندارد.
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ساخت اصلی )زیرساخت(
در این آیه، لفظ »ختم« دارای استعارۀ تصریحیه است که وجه‏ شبه آن تأثیرناپذیری و عدم 
نفوذ در یک چیز اســت؛ مشبهّ آن (عدم هدایت) حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن (خَتمََ) ذکر شده 

است.
 در این عبارت، استعاره را می‏توان این‏گونه جاری کرد: عدمُ الهداةیِ کالخَتمِ.

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
همانگونه که بعد از لاک و مهر کردن یک بســتۀ پســتی یا یک پاکــت نامه، )که ظرف 
محســوب می‏شود( امکان افزودن چیزی به آن وجود ندارد، مهر زدن بر دل‏ها و گوش‏های 
کافران و پرده‏افكندن بر چشم‏های آنان )که ظرف دریافت حقایق الهی است( نیز دلالت دارد 
بر نفوذناپذیری آنان در برابر حقایق ؛ تعبیر از باب مجاز بوده و بر اســتعاره و تمثيل حمل 

شده است. 
و امّا اســتعاره از آن جهت است كه گويا دلهاى آنان به‏گونه‏اى است كه حق در آن نفوذ 
نمك‏ىنــد و از حق روی‏گردان شــده و از پذيرش آن اعراض می‏کنند و گوش‏هاى آنان نيز 
از شــنيدن حق ناتوان است، گويى بر گوش‏ها و دل‏هاى آنان مهر زده شده است و گويا بر 
چشمانشان پرده‏اى افكنده شده که آیات خدا بر آنها متجلی نمی‏شود. و ميان ديدگانشان و 

ادراك حق مانعى ايجاد شده است.
امّا تمثيل از اين جهت است كه چون كفار از چشم و گوش و دل خويش )كه براى رسيدن 
به اهداف دينى آفريده شــده( بهره نجسته‏اند؛ اين اعضاء به چیزهایی تشبيه شده كه بر اثر 
لاک و مهر‏شدن و پوشيده‏بودن، اســتفاده از آنها ممكن نيست. )زمخشری، 1407: ‏1/ 49( 
البته اگر تمثیل زمخشری مورد اعتبار قرار گیرد، مبنی بر اینکه اعضاء و جوارح کفار در عدم 
تأثیرپذیری از حق به ظرف لاک و مهر شــده تشبیه شده، در‏این‏صورت، آیه دارای استعارۀ 

مکنیه خواهد بود و در‏این‏صورت، خارج از موضوع بحث مقاله است.
مهر زدن بر روی چیزی برای مقاصدی اســتکه می‏تواند نشــان و علامتی باشد از علت 
انجام آن و دیگران را از آن علت مطلع کند؛ برای مثال، همان‏طور که بعد‏از امضا و مهر یک 
نامــۀ اداری، امکان دخل و تصرف و افزایش و کاهش هیچ‏چیزی ممکن نیســت، این مهر 
زدن بر گوش و چشــم و دل نیز می‏تواند نشان از محال بودن هر‏گونه دریافت و افزودن و 
کاســتن اطلاعات و حقایق به کار ‏رود و راه ورود هر‏گونه اضافات را از آن به بعد بگیرد؛ 
در‏این‏صورت وقتی خداوند این ممهور کردن را به خود نســبت داده، علامتی اســت برای 
فرشتگانی که اوامر الهی را انجام می‏دهند تا آن سیه‏رویان را از دریافت فیوضات الهی محروم 
سازد. و همچنین به این معنی است که انذار و هشدار و تذکر به آنان دیگر فایده‏ای و ثمره‏ای 
برای آنان ندارد و آنها از هدایت الهی محروم شــده‏اند و این معنی نیز در آیۀ 6، یعنی قبل 
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ت از آیۀ مذکور، با این تعبیر بیان شــده است که: »إنّ الذین کفروا سواءٌ علیهم أأنذرتهم أم لم 

تنذرهم لا یؤمنون.«
این خصوصیاتِ مهرزدن قابل تصویر‏سازی و تجسم است؛ لذا خداوند باری‏تعالی بستن 
راه ورود حقایق و پرده افکندن بر محل دریافت حقیقت )قلوب(، شــنیدن )سمع( و دیدن 
ُ« و »غِشــاوَةٌ« که در مورد محسوسات به کار می‏روند، استعاره آورده  )ابصار( را با »خَتمََ اللَّهَّ
است تا عاقبت کافران را که با عقل فهمیده می‏شود، تصویر‏سازی کند تا انسان‏ها بدانند که 

کفر با جسم آنها چه می‏کند.  
ُ مَرَضاً وَ لهَُمْ عَذابٌ ألَيمٌ بمِا كانوُا يكَْذِبوُنَ<  بقره: 10 >في‏ قلُُوبهِِمْ مَرَضٌ فزَادَهُمُ اللَّهَّ

در دل‏هايشان مرضى است و خدا بر مرضشان افزود و به )سزا‏ى( آنچه به دروغ م‏ىگفتند، 
عذابى دردناك )در پيش‏( خواهند داشت.

ساخت اصلی )زیرساخت(
»فيِ قلُُوبهِِمْ مَرَضٌ‏«  استعارۀ تصریحیه است که مشبهّ در آن رذایل اخلاقی است و نمونۀ 
بارز آن نفاق اســت که حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن »مَرَضٌ‏« است. وجه‏ شبه آن نیز عدم تعادل 
و تعامل ســالم )عدم سلامتی( است؛ لذا اســتعاره را این‏گونه می‏توان جاری کرد: »النفاقُ 

کالمرضِ«.

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
بیماری وقتی به اعضای بدن می‏رســد، موجب درد و از بین رفتن عملکرد جســم انسان 
می‏شــود؛ مگر اینکه بلافاصله جلوی آن بیماری گرفته شــود؛ چراکه با تأخیر در اقدام به 
درمان، ممکن اســت مداوا دیگر فایده‏ای نداشته باشد. خداى سبحان مرض قلب را همانند 
مرض‏هاى جســمانى دانسته كه به‏تدريج شدت م‏ىيابد و اگر به معالجه‏اش نپردازند، مزمن 
م‏ىشــود و در آخر كار بيمار را به هلاكت مك‏ىشاند. )طباطبایی، 1374: 5/ 622( منظور از 

قلب در این آیه، روح و روان و عقل انسان است که محل ادراک و دریافت حقایق است.
تصور بیماری برای روح کمی مشــکل اســت؛ لذا مرض که ذکر شده، استعاره از انجام 
معصیت، شــک، نفاق، رنج و تهمت است که مانع از ادراک فضایل اخلاقی است و  سبب 
ضعیف‏شدن قلب می‏شود. همان‏طور که ضعیف شدن قلب جسمانی عوارض و بیماری‏های 
سایر بدن را به همراه دارد و باعث اختلال در بدن می‏شود، دل و روح هم همان‏گونه عمل 
کرده و صفات رذیلۀ نفســانی را در بدن زیاد کرده و فضایل اخلاقی و انســانی را از بین 
می‏برد. این تعبیرات احتمالاً همان مقصود اصلی خداوند اســت که به ‏صورتِ استعاره ذکر 

کرده است.  
خداوند نیز چنین افرادی را که زمینۀ رشد صفات  ناپسند را در خود فراهم کرده‏اند، یاری 
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نمی‏کند و آنها را به حالِ خود رها می‏کند و ادامۀ این روند سایر رذایل اخلاقی مانند حسد، 
کینــه، نادانــی و... را در آنها افزایش می‏دهد و این یعنی افزونیِ مرض و بیماری در آنان به 

ُ مَرَضاً(. ارادۀ خداوند )فزَادَهُمُ اللَّهَّ
لالةََ باِلهُْدى‏ فمَا رَبحَِتْ تجِارَتهُُمْ وَ ما كانوُا مُهْتدَين‏< َّذينَ اشْترََوُا الضَّ بقره: 16 >أوُلئكَِ ال

آنان )منافقان( كسانی‏اند كه گمراهى را به )بها‏ى( هدايت خريدند؛ در نتيجه داد و ستدشان 
سود )ى به بار( نياورد و هدايت‏يافته نبودند.

آیات 8 الی 20 ســوره به ویژگی‏‏های فکری، رفتاری و اعتقادیِ منافقین و سرنوشت آنان 
پرداخته است.

ساخت اصلی )زیرساخت(
لالةََ  لالةََ باِلهُْدى« دو استعاره دارد؛ دو کلمۀ ضلالت و هدایت در عبارت »الضَّ »اشْترََوُا الضَّ
باِلهُْدى« دو استعاره مکنیه دارد و خارج از موضوع مقاله است؛ بنابراین لفظ »اشتروا« دارای 
اســتعارۀ تصریحیه است که وجه‏شبه آن معامله )دادن چيزی وگرفتن چيز ديگر(، مشبهّ آن 

ترک هدایت و به دست آوردن ظلالت بوده که حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن »اشْترََوُا« است. 
لذا می‏توان این‏گونه تعبیر کرد: »ترکُ الهدایةِ و اتخاذُ الظلالةِ کالشراءِ«.

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
»اشتروا« استعاره و مجاز در دوست داشتن و انتخاب است. همان‏طور كه مشترى جنسى 
را كه مي‏خرد آن‏ را دوســت داشته و بر‏مي‏گزيند، منافقين هم كفر باطنى را دوست داشته و 
بــراى خود انتخاب كردند. ایمانی که منافقين در معامله با گمراهی تعویض می‏کنند، همان 
هدايت فطرت و طبيعت اســت که در نهاد هر فرد از ابتداء وجود داشــته است. )طبرسی، 

)80/1 :1360
فعل »اشتروا« نیز استعاره است؛ بدین صورت که از‏‏دست‏دادن داشته و سرمایۀ گران‏بها )که 
همان هدايت فطری و الهی است( با گمراهی و شقاوت به عمل خرید و فروش تشبیه شده 
و ســپس  عبارت تبدیل که مشبه است از متن حذف شده و مشبه‏ٌبه که خریدن است ذکر 
شده است و از لوازم آن که عمل داد وستد است در عبارت آمده است. مفاهیمی که خرید 

گمراهی به بهای هدایت  و سعادت به دست می‏دهد، عبارتند از:
1- بعضی چيزها را می‏توان با هم به دست آورد؛ مثل به‏دست‏آوردن پست و مقام اداری 
و رسيدن به مقامات عرفانی و معنوي، اما به‏دست‏آوردن بعضی چيزها منوط به از‏دست‏دادن 
چيزی ديگر اســت. معاملات تجاری از اين دســته‏اند که خريدار در قبــال دادن پول )در 
معامــات پولی يا نقدي( و يــا دادن کالای خود برای  تصاحب کالای مورد نياز ديگر )در 
معاملات تهاتری یا کالا به کالا(. در اين آيه منافقان سرمایۀ خود، یعنی هدايت، را می‏دهند 
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ت و در مقابل ضلالت می‏خرند.

2- در معاملات، طرفين معامله هر کدام صاحب سرمايه يا دارايی لازم و متناسب با نوع 
معامله باشــند. در اين آيه کالای منافقان )که تهاتر می‏کنند( هدايت اســت )اشتروا الضلالةَ 

بالهدی(.
3- در معاملات رسم بر اين است که طرفين معامله قبل‏از اقدام به معامله، اصل اختيار را 
احراز کرده  و رغبت و تمايل به اين داد و ســتد داشته باشند. مفاد آيه بيانگر اين است که 

منافقان به اختيار و اراده و تمايل و علاقۀ خود اين معامله را انجام می‏دهند.
4- در معاملات تجاری قاعده بر اين است که طرفين معامله از آنچه که قبل‏از معامله در 
تملک آنان بوده است، اعراض کنند. در اين آيه نيز فعل »اشتروا« معنای اعراض از مايملک 

منافقان )هدایت فطری( در قبال خريدن گمراهی را می‏رساند.
5- در تعاملات تجاری، طرفين معامله معمولاً اين‏گونه پيش می‏روند تا در نهايت سودی 
عایدشان شود و اگر احساس کنند که از اين معامله زيان خواهند ديد يا حتی احساس کنند 
ســودی نمی‏برند، عقلًا از ورود به چنين معامله‏ای خودداری می‏کنند؛ مگر اينکه به لحاظ 
روانی و عقلی در شــرايط عادی نباشــند. نکتۀ قابل توجه و تأمل نيز در همين جاست که 

منافقان در اين معامله خسران ديده‏اند )فَما رَبحَِتْ تجِارَتهُُمْ(.
6- در معامــات اگر يکی از طرفين ضرر کند، معمولاً برای رفع ضرر خود دســت و پا 
می‏زند تا اگر بتواند معامله را فســخ کند يا از ضرر خود بکاهد. در اين آيه، منافقان از اين 

معامله خسران ديده‏اند که بماند، حتی نمی‏فهمند که ضرر کرده‏اند )ماکانوا مُهْتدَِينَ(.
7- بنا بر اصلِ معروف »تعَْرِفُ الْأْأَشْياَءِ بأضدادها«، ميان دو واژۀ ضلالت و هدايت  تقابل 
برقرار اســت. تقابل دو امر معقول )ضلالت و گمراهي( در قالب تعبير با عبارات مربوط به 
امور عينی )شراء و تجارت( هم به‏لحاظِ زيبايی‏شناختی و هم به‏لحاظِ تأثير در مخاطب نيز 
يکی از رويکردهای اعجازانگيز قرآن کريم اســت. چيزی که بارها در رسانه‏ها اتفاق افتاده 
اســت که يک مسلمان با تأمل در اين آيات بر ايمانش به خداوند افزوده شده است يا يک 
غير مسلمان با شنيدن امثال اين آيات، به خود آمده و درونش به‏هم ريخته و بعد تصميمی 

عميق عقلی و سرنوشت‏ساز گرفته و به خداوند رحيم و هادی ايمان آورده است.
آنان )منافقان( گمراهی را به ســرمايه خود يعنی هدايت خريدند. تعبير گمراه شــدن به 
خريد، گمراهی با ســرمایۀ هدايت، استعارۀ تصريحيه است. عبارت »فَما رَبحَِتْ تجِارَتهُُمْ« 
مقوّم يا تقويت‏کنندۀ اين معنا اســت؛ بنابراين تعبير آيه اشــاره بــه نوعی معامله دارد و آن 
از‏دست‏دادن هدايت و دچار شدن به گمراهی به‏واسطۀ نفاق‏پيشگان )که يک موضوع عقلی 
اســت( در قالب خريد و فروش )که فقط در مورد أشياء و کالاهای تجاری و عينی به کار 

می رود( تعبير شده است.
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این خصوصیاتِ معامله و خرید و فروش است که ذکر شد و بهترین تصویرسازی برای 
ذهن است که خداوند تبارک و تعالی گمراه شدن منافقان را با واژۀ  »اشْترََوُا« ترسیم می‏کند.

بقره: 18 >صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ فهَُمْ لا يرَْجِعُون<
)منافقان( كَرند، لالند، كورند؛ بنابراين به راه نم‏ىآيند.

« جمع مکسر کلمۀ »أصمّ« و صفت مشبهه بر وزن أفعل است و دلالت بر عيب   کلمۀ »صُمٌّ
و نقصِ کَری دارد. کلمۀ »بکُم« نيز مثل »صمٌ« جمعِ مکســر »أبکم« و صفت مشــبهه و دال 
بر عيب و نقص لالی اســت. کلمۀ »عُميٌ« نيز مانند دو کلمۀ فوق و به‏معنایِ کوری است و 

ترجمۀ سه کلمه چنین است: »آنان کر و لال و کور هستند.«
ساخت اصلی )زیرساخت(

ســه ویژگی »صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ« در این آیه، از باب اســتعاره آمده است تا خداوند حقیقت 
منافقین را بشناساند؛ طبعاً منظور از کَری و لالی و کوری، نقص‏های جسمیِ ظاهریِ اعضای 
انسان نیست و با عدالت الهی نیز سازگاری ندارد که انسانی به‏خاطرِ نقص عضو مذمت شود، 
بلکه منظور از صفت کری نشنیدن ندای حق و هدایت است و منظور از لالی عدم اقرار به 
توحید و نبوت و معاد و منظور از کوری نیز کوردلی است؛ کما اینکه در آیۀ شریفۀ »مِنْ فی 
هَذِهِ أعمی ففی الآخره أعمی وَ أضََلُّ ســبیلا« )إسراء: 72( نیز مؤیدِ همین معنا است. در آیۀ 
مورد نظر  وجه‏ شبه همان عدم تأثیرپذیری و نقصان است. مشبهّ آن به قرینۀ آیات قبل1، حال 

منافقین است که حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن سه صفت »صُمٌّ بكُْمٌ عُمْيٌ« ماست. 
لذا می‏توان این‏گونه تعبیر کرد: »احوالُ المنافقینَ کالصّمِ و البکمِ و العمیِ«.   

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
صفاتِ صمّ، بکم و عمی  در مورد کسانی به کار می‏رود که با همان حالات از مادر متولد 
شده‏اند؛ یعنی از ابتدا فاقد شنوایی، قدرت تکلم و بینایی هستند. )اصفهانی، 1387: 98( ولی 
با‏توجه‏به ســیاق آياتِ پيشين2 معلوم است که آنان از امکانات مذاکره و صحبت، يعنی قوۀ 
شنوايی و گويايی و بينايی برخوردار بوده‏اند؛ وگرنه از افعال »قالوا« و »لقوا« استفاده نمی‏شد، 
امّا در اين آيه منظور اين است: »کسی که سخن حق را نشنود و گوش دل بدان نسپارد، مثل 
يک کر است؛ کسی که بر حق و در راه رضای الهی سخن نگويد، مثل يک لال است و کسی 

که راهی را خلاف راهِ حق و حقيقت برگزيند، مثل يک کور است.«
خداوند وســايل لازم را برای برقراری ارتباط انســان با جهان پيرامون خود از طريق دو 

1( بقره: آیات 6- 18.  
َّما نحَْنُ مُصْلِحُونَ. )11( 2( وَ إذِا قيلَ لهَُمْ لا تفُْسِدُوا فيِ الْأْأَرْضِ قالوُا إنِ

فَهاءُ وَ لكِنْ لا يعَْلَمُونَ. )13( َّهُمْ هُمُ السُّ فَهاءُ ألَا إنِ وَ إذِا قيلَ لهَُمْ آمِنوُا كَما آمَنَ النَّاسُ قالوُا أَ نؤُْمِنُ كَما آمَنَ السُّ
َّما نحَْنُ مُسْتهَْزِؤُنَ. )14( َّا مَعَكُمْ إنِ َّذينَ آمَنوُا قالوُا آمَنَّا وَ إذِا خَلَوْا إلِى‏ شَياطينهِِمْ قالوُا إنِ وَ إذِا لقَُوا ال
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ت گيرنده، يعنی قوهۀ شنوايی و بينايی و يک فرستنده به نام قوۀ گويايی مهيا ساخته است. البته 

منظور اين نيســت که اين وسايل در اختيار ديگر موجودات قرار گرفته است يا نه، بلکه از 
آنجا که ديگر موجودات بر فطرت الهی خود خلق و هدايت شــده‏اند، مخاطبِ قرآن انسان 
اســت که علاوه بر وجود پيامبر درونی که همان فطرت الهی اســت در مسير زندگی خود 
نيازمند هدايت پيامبرانی اســت که اولاً از جنس خود او باشند تا بتواند با او ارتباط برقرار 

کند، ثانياً مثل خود او نباشند تا مثل او در معرض خطا نباشند.
 گوش يا قوۀ شــنوايی يکی از نعمت‏های الهی است برای شنيدن صداها، امّا هر شنيدنی 
تأثير ندارد. برای شنيدن سخن حق، به‏لحاظِ قلبی و روانی، زمينه و آمادگیِ شنيدن نيز بايد 
وجود داشــته باشد. آنچه از آن تحت عنوان »گوش جان« يا »گوش دل می‏سپاريم به آيات 
کلام الله مجيد« ياد می‏شود؛ دقيقاً منظور همان شنيدنی است که از روی اشتياق و ارادۀ قلبی 
با هدف تأثيرپذيری از کلام وحی باشــد. نوع فعلی که در اين موضوع مورد اســتفاده قرار 

می‏گيرد »اسْتمَِعُوا« نيز با شنيدن عادی »اسْتمَِعُوا« نيز تفاوت دارد.
ديگری قوۀ گويايی يا تکلمی اســت. دو نوع گفتگوی تقابلی وجود دارد؛ يکی صحبت 
کردن عادی برای رفع نيازهای بشری و ديگری صحبت کردن با هدف تبيين، تبليغ و دعوت 
به حق. در اينجا منظور صحبت کردن نوع دوم است. آنگاه که زبان در غير رضای خداوند و 
در راه نفاق و تمسخر مؤمنان باز شود، در حکم انسان لالی است که توان گفتن ندارد. نکتۀ 
جالب توجه اين است که بزرگترين گناهان، گناه زبان است و بزرگترين عذاب‏ها نيز برای 
زبان تعيين شده است؛ چرا‏که بيشترين تأثير بر حوزۀ پيرامونی انسان از طريق زبان صورت 
می‏گيرد. با زبان می‏شود هدايت کرد و مي‏شود گمراه کرد. می‏شود صلح و آشتی برقرار کرد 

و می‏توان عداوت و کينه و فتنه ايجاد کرد.
قوۀ بينايی نیز يک ورودی عينی و تصويری به وجود انسان از ديگر نعمات الهی به انسان 
است. اين ابزار در کنار کارايی‏های لازم برای حفظ بقا و برقراری ارتباط با جهان پيرامونی که 
در اکثر مخلوقات زنده وجود دارد در وجود انسان وسيله‏ای است برای ديدن آيات الهي تا 
زمينه‏ای باشد برای تأمل در آنها و در نهايت ايمان آوردن به ذات اقدس باری‏تعالي. در آيات 
قرآن نيز برای اين دو نوع ديدن نيز دو نوع فعل به کار رفته است. يکی »يرََونَ« که ديدن با 
چشم مادی اســت و ديگری »يبُصِرُون« که ديدن با چشم دل و دريافت پيام و تأثير‏پذيری 
از يک پديده يا موضوع يا آيات عينی اســت. آنچه از آن تحت عنوان »چشم بصيرت« ياد 
می‏شــود، دقيقاً همين منظور دوم اســت که به‏وسيلۀ آن حق را مي‏توان از غير آن تشخيص 
داد. البته رسيدن به اين نوع نگاه و يا رسيدن به مرحلۀ برخورداری از چشم برزخی نيازمند 
ايمان، تقوی و اخلاص در عمل اســت. حال اگر منافقان می‏بينند، اما ايمان نمی‏آورند و از 
اين نعمت برای ديدن محرمات و ظواهر و عيب جويی و در راه غير رضای خداوند استفاده 

می‏کنند، در‏واقع کورند. 
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عبارت »فَهُم لا يرَجِعون: پس آنان باز نمی‏گردند.« حکم و نتيجۀ نهايی سرنوشت منافقين 
را بعد‏از ذکر سه ويژگی آنان، يعنی کر و لال و کور بودن، روشن ساخته است که آنان ديگر 
برنمی‏گردند. پس همان‏گونه که انسانِ کر هرگز نمی‏تواند بشنود، لال هرگز نمی‏تواند سخن 
بگويــد و کور هرگز نمی‏تواند ببيند، منافقين نيز هرگز نمی‏توانند هدايت شــوند؛ بنابراين 

شقاوت آنان حتمی است.
الفاظ و معانی عبارت‏های اين آيه روشــن است، امّا بر‏اساس آنچه  گذشت، روشن است 
که منظور خداوند تبارک و تعالی از اين عبارات معانی ظاهری الفاظ نيست؛ و‏گرنه تناقض 
در گفتار پيش می‏آمد؛ بنابراين برای بخشیدن تجسم عینی به حالات درونی کافران، خداوند 

این الفاظ را به آنان نسبت داده است.
بقره: 42 >وَ لا تلَْبسُِوا الحَْقَّ باِلبْاطِلِ وَ تكَْتمُُوا الحَْقَّ وَ أنَتْمُْ تعَْلَمُون<

و )ای بنی اســرائیل( حق را با باطل نپوشــانید و حقيقت را با وجود آنكه خود م‏ىدانيد 
كتمان نكنيد.

ساخت اصلی )زیرساخت(
اســتعمال »لاتلَبسِــوا« در این ترکیب، استعارۀ تصریحیه است،؛ مشــبهّ آن )مخفی‏کردن 
حقیقت( حذف شــده و مشبهّ‏ٌبه آن )لباس پوشیدن( ذکر شــده است و می‏توان استعاره را 

این‏گونه تعبیر کرد: »إخفاءُ الحقِّ کالإلباسِ«.

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
عبارت »وَ لا تلَْبسُِــوا الحَْقَّ باِلبْاطِلِ« در اوج بلاغت و زیبایی، دارای سه استعاره است که 
نکته‏های ظریف بلاغی و معانی عمیقی را نمایان می‏کند. در این آیه حقایق به یک شــیء 
تشبیه شده که لباس بر تن می‏کند و دیده نمی‏شود یا با چیزی که پوشیده شده، طوری آمیخته 
می‏شود که غیر قابل تشخیص است. و آن لباسی که بر تن حقایق می‏رود، باطل است؛ یعنی 
باطل به لباس تشــبیه شده است. و نیز فعل »لاتلبســوا« که برای انسان و اشیاء به کار برده 

می‏شود، برای بیان مفاهیم انتزاعی استفاده شده است.
در نتیجه در این عبارت چند استعاره وجود دارد:

1. »حقّ« به یک جسم یا شیء تشبیه شده؛ چراکه حق یک امر انتزاعی و عقلانی است و 
جایگاه آن اندیشۀ انسان و از مقولات غیر قابل پوشش هستند. ولی خداوند متعال در اینجا 
»حقّ« را با فعل نهی »لاتلبسوا« که برای پوشیدن لباس و یا پوشیده شدن است، آورده؛ یعنی 

حقّ را به‏صورتِ یک ماده و جسم به تصویر کشیده است )الحقّ کالجسم(.
2. »لبسِ _َ لباســاً«: لباس پوشیدن، خلط کردن و مشتبه ساختن که هر کدام از این معانی 
گرفته شود، باز هم برای یک جسم قابل درک است؛ چراکه این فعل برای »حقّ« که به وسیلۀ 
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ت عقل و اندیشه قابل درک است و با حواس پنج‏گانه محسوس نیست؛ لذا می‏توان استعاره از 

مخفی کردن حقیقت دانست.
3. »الباطل«‏‏ که باز هم یک امر غیر قابل درک با حواس پنج‏گانه است، به لباسی تشبیه شده 
که بر تنِ حقیقت می‏رود  و آن را می‏پوشاند؛ همان‏طور که لباس بدن را می‏پوشاند. باطل در 

این آیه مانند لباس جلوه می‏کند و نمایان می‏شود )الباطلُ کالبّاسِ(.
لذا خداوند در این آیات بنی‏اســرائیل را از این کار منع می‏کند و برای عینیت و تجســم 
بخشیدن به قبح کارشان »لبس« را )که برای پوشش بدن به‏ کار می‏رود( استعاره از درآمیختن 
حق با باطل بیان نموده است؛ وگرنه پوشیدنی به‏معنایِ عینیِ لباس بر‏تن‏کردن صورت نگرفته 
اســت؛ بنابراین منظور از آن لباس و پوشش )که آنان بر تن سخنان خود کرده بودند( همان 

سخنان خود بنی‏اسرائیل بود که برای نمایاندن باطل به‏جایِ حقیقت گفته بودند.
بقره: 74 >ثمَُّ قَسَتْ قلُُوبكُُمْ مِنْ بعَْدِ ذلكَِ فهَِيَ كَالحِْجارَةِ أوَْ أشََدُّ قَسْوَةً ...<

پس دل‏هاى شــما )بنی اسرائیل( پس از آن )همۀ آيات و معجزات( مانند سنگ، سخت 
بلكه سخت‏تر شد...

همچنان سخن از قوم بنی اسرائیل است و سرسختی و سنگ‏دلی آنان بعد‏از دیدن آن همه 
آیات و معجزات الهی.

ساخت اصلی )زیرساخت(
استعمال »قَسَتْ« برای قلب، استعارۀ تصریحیه است که وجه‏شبه آن عدم نفوذ و بی‏رحمی، 
مشبهّ آن )عدم پذیرش حق( از عبارت حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن »قساوت و سنگ‏دلی« است 
که در قالب فعل )قست( آمده است. و استعاره را این‏گونه می‏توان جاری کرد: »إنکارُ الحقِّ 

و عدمُ التأثرِ بهِ کقساوةِ القلبِ«.

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
این آیه در ادامۀ آیات قبل، خطاب به بنی‏اسرائیل است که خداوند با بیان این آیات نشانه‏ها 
و معجزاتی را به‏وســیلۀ حضرت موسی بر آنان آشکار کرد تا شاید ایمان بیاورند، ولی آنان 

نه‏تنها نرم نشده، بلکه سخت‏دل‏تر هم شدند.
خداوند دل‏های آنان را )‏که به‏خاطرِ عدم پذیرش حق، سخت شده( به سنگ تشبیه کرده 
و قســاوت را استعاره از سخت‏دل شدن آنان به کار برده؛ چراکه سختیِ سنگ برای همگان 
قابل درک بوده، ولی سختی دل، یک مقولۀ عقلی و غیر قابل مشاهده است؛ لذا خداوند برای 
تقریب به ذهن، عدم انعطاف‏پذیری و تعصب اخلاقی و رفتاریِ بنی‏اســرائیل را بر یک امر 

باطل به قساوت تشبیه کرده است. )زحیلی، 1418: 187/1(
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بقره: 88   >وَ قالوُا قلُُوبنُا غُلْفٌ ...<‏
‏ و )یهودیان( گفتند: »دل‏هاى ما در غلاف است.« 

ساخت اصلی )زیرساخت(
قُلُوبنُا غُلْفٌ یک استعارۀ تصریحیه است که مشبهّ )عدم پذیرش و تمکین در برابر حق( از 
کلام حذف شده است و مشبهّ‏ٌبه آن )در غلاف بودن( ذکر شده است. وجه شبه آن نیز عدم 
امکان نفوذ چیزی به داخل غلاف است؛ لذا استعاره را این‏گونه می‏توان جاری کرد: »إنکارُ 

الحقِّ فی القُلُوبِ کالغلََِافِ.«

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
این آیه نیز به‏دنبالِ آیات قبل، داستان یهودیان را طرح می‏کند که از روی استهزاء می‏گفتند، 
دل‏های ما در پرده است؛ لذا این پوششی که خود به‏خاطرِ کفر و نفاقشان و در‏نتیجه به‏دنبالِ 
داشتنِ لعنت خداوند به وجود آورده بودند، مانع از درک حقایق و سخنان پیامبر شده بود و 
این حائل که خداوند از آن به غلف تعبیر کرده است، همان غلافی است که برای حفاظت 
از شمشیر یا هر چیزی مانند آن استفاده می‏شود تا از شیء داخلش محافظت کند و نیز مانع 

تماس آن با چیزی شود.
غلاف یک ابزار عینی و قابل مشاهده است؛ لکن در این آیه برای قلب که یک امر عقلی 
است، به‏صورتِ استعاره آورده شده است؛ لذا خداوند این ترکیب را برای به‏تصویر‏کشیدن 

نهایتِ مسدود شدن قلبِ کافران از دریافت ایمان و حقیقت بیان فرموده است.
ِ صِبْغَةً وَ نحَْنُ لهَُ عابدُِونَ< ِ وَ مَنْ أحَْسَنُ مِنَ اللَّهَّ بقره: 138 >صِبْغَةَ اللَّهَّ

)ایمان به خدا و پیامبران و کتب آســمانی رنگی الهی اســت و خداوند ما را به آن رنگ 
درآورده است( و رنگ‏آمیزی چه كسى از خدا بهتر است. و ما پرستندگان او هستيم.

ساخت اصلی )زیرساخت(
بر‏این‏اســاس »صِبغَْةَ اللهِ« در این ترکیب اســتعارۀ تصریحیه است که مشبهّ آن )ایمان به 
وحدانیت خدا و پیامبران و کتب آســمانی( حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن صبغۀ )رنگ( و وجه 
شــبه آن نیز جمال و زیبایی است؛ لذا استعاره را این‏گونه می‏توان جاری کرد: »الإیمان بالله 

والرسُل وما أرُسل بهم من الکتب السماوةی  کَصِبغةِ اللهِ.«

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
در این آیه اولین چیزی که به ذهن خطور می‏کند، این اســت که مگر خداوند رنگ دارد؛ 
چراکه رنگ برای نمایش اشــیاء و چیزهای مادی استفاده می‏شود. در این عالم همۀ اجسام 
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ت رنگ خاص خود را دارند؛ وقتی از چیزی اســم برده می‏شود، آن جسم با رنگ مخصوص 

به خودش در ذهن تجسم پیدا می‏کند. این درحالی است که خداوند جسم نیست که بتوان 
رنگ مشــخصی را به او نســبت داد؛ لذا خداوند ایمان به وحدانیتش و پیامبران و کتابهای 
آسمانی را که خارج از دایرۀ مادیات و محسوسات ماست، را به »صِبغَْةَ« تشبیه فرموده است 
تا بگوید، همان‏گونه که یک ترکیب رنگی زیبا تأثیری شــگرف و پایدار و لذتی عمیق در 
روح انسان ایجاد می‏کند، ایمان خالص به وحدانیت او نیز پیامبران و کتب آسمانی او بهترین 

نقاشی و ترکیب رنگی برای روح است.
َّهُ  طانِ إنِ ــيْ ا فيِ الْأْأَرْضِ حَلالًا طَيِّباً وَ لا تتََّبعُِوا خُطُواتِ الشَّ بقره: 168 >يا أيَُّهَا النَّاسُ كُلُوا مِمَّ

لكَُمْ عَدُوٌّ مُبينٌ<
اى مردم، از آنچه در زمين اســت حلال و پاكيزه را بخوريد و از گام‏هاى شــيطان پيروى 

مكنيد كه او دشمن آشكار شماست.

ساخت اصلی )زیرساخت(
يطْانِ« اســتعارۀ تصریحیه است که وجه‏شبه آن در مسیر قرار گرفتن، مشبهّ  »خُطُواتِ الشَّ
)پیروی از شــیطان( در آن حذف شده و مشبهّ‏ٌبه آن )گام‏های شیطان( ذکر شده است. وجه 
شــبه آن نیز »سرنوشــت واحد« است؛ لذا اســتعاره را این‏گونه می‏توان جاری کرد: »التأثر 
يطْانِ.« تاثیرپذیری از شیطان و تبعیت از او همانند پا گذاشتن  ــیطان کاتباع خُطُواتِ الشَّ بالشَّ

جایِ پای شیطان است.

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
این آیه رفع ابهام می‏کند از برخی مردم که به‏خاطرِ افراط در زاهد بودن از خوردن بعضی 

از نعمت‏های حلال خداوند امتناع کرده و آنها را بر خود حرام کرده بودند.
اسلام همان‏گونه که اســتفاده از خوردنی‏های ناسالم را از عمل شیطان می‏داند، نخوردن 
نعمت‏های حلال را نیز از گام‏های شــیطان می‏داند که با این عمل از شیطان پیروی کرده و 
غیر خدا را رهبر خود قرار داده و نظام آمورش را به دست غیر خدا داده است؛ لذا خداوند 
وقتی برای پیروی از شیطان از خطوات تعبیر می‏کند، می‏خواهد همین پیشرفت در شرک را 
به انسان بنمایاند؛ چراکه گام‏برداشتن یک امر حسی و ملموس است که باعث انتقال انسان از 
جایی به جایی دیگر می‏شود، ولی از آنجا که شیطان یک موجود عینی و قابل رؤیت نیست، 

تبعیت و پا جایِ پای او گذاشتن نیز یک امر ذهنی است که قابل رؤیت نیست.
همان‏طور که اگر دو انسان پشت سر هم مسیری را بپیمایند، به یک مقصد واحد خواهند 
رســید، در‏خصوص شیطان نیز اگر انســان پا جایِ پای او بگذارد و از او پیروی نماید نیز 

در‏نهایت به سرنوشت شیطان منتهی خواهد شد.
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بقره: 187 >... هُنَّ لبِاسٌ لكَُمْ وَ أنَتْمُْ لبِاسٌ لهَُنَّ ...< 
آنان )همسران شما( براى شما لباس هستند و شما نیز براى آنان لباس هستيد.

ساخت اصلی )زیر‏ساخت(
« اســتعارۀ تصریحیه است که وجه شبه آن پوشش و رفع  »هُنَّ لبِاسٌ لكَُمْ وَ أنَتْمُْ لبِاسٌ لهَُنَّ

عیوب و نقایص، مشبهّ حذف‏شدۀ آن »زن و شوهر« و مشبهّ‏ٌبه آن »لباس« است.
استعاره را این‏گونه می‏توان جاری کرد: »الزّواجُ کاللّبِاسِ في کمالِ الإنسان وارتفاع عیوبه.«

دلالت‏های معنایی و مفاهیم
« اســتعاره‏ از این اســت که خداوند  در ایــن آیه عبارت »هُنَّ لبِاسٌ لكَُمْ وَ أنَتْمُْ لبِاسٌ لهَُنَّ
زوجین را به لباس همدیگر تشبیه کرده است؛ لذا در این تشبیهِ بلیغ نکات ظریفی نهفته است 

که باید برای داشتن رابطه‏ای پایدار با همسر به آن توجه کرد.
علامه طباطبایی نیز می‏فرماید: »ظاهر از كلمۀ لباس همان معناى معروفش م‏ىباشد، يعنى 
جامه‏اى كه بدن آدمى را م‏ىپوشاند و اين دو جمله از قبيل استعاره است، براى اينكه هر يك 
از زن و شوهر طرف ديگر خود را از رفتن به دنبال فسق و فجور و اشاعه دادن آن در بين 

دیگر افراد جلوگيرى مك‏ىند.« )1374: 64/2(
همچنین لباس می‏تواند مصدر دیگر »لابسََ« از باب مفاعله و به معنی پوشــش دو طرفه 
باشد. مثل کلمۀ قتال که مصدر دوم از »قاتلََ یقُاتلُ مقاتلةً و قتالاً« است. کلمۀ لباس در این 

باب، معنی  وابسته شدن زوجین به یکدیگر  را نیز می‏رساند. )همان(
لباس چیزی است که در ظاهر بدن را می‏پوشاند تا آن را از آسیب‏های مادی، مثل گزش 
حشرات، خراشــیدگی در اثر تماس با اشیاء و گرما و سرما و نیز آسیب‏های معنویِ ناشی 
از کاســتی‏های جســمی و عورت و تحریک جنس مخالف و ارتکاب گناه و... حفظ کند. 
پوشانندگی و ویژگی‏های کاربردی لباس امری حسی است و برای برجستگی‏های بدن ساتر 
و مانع است؛ در‏نتیجه بدن پوشیده شده به‏صورتِ زیبایی نمایان می‏شود. و از طرفی موجب 

ایجاد امنیتِ روانی و اجتماعی انسان می‏شود.
هر‏کســی لباسی را انتخاب می‏کند که از همه نظر مورد پسند او واقع شود؛ از نظر اندازه، 
رنگ، جنس، زیبایی و فکری و موقعیت اجتماعی نیز مناسب با او باشد و در تن زیبا جلوه 
کند. این‏گونه می‏توان گفت که خداوند همســر را به این جهت به لباس تشبیه کرده است؛ 
زیرا باید از همۀ جهات مورد پسند هم باشند تا بتوانند با هم سازگاری داشته و باعث آرامش 
هم واقع شوند؛ لذا خداوند لباس را استعاره از پوششی برای برطرف کردن معایب و نقایص 
زوجین برای همدیگر بیان کرده است تا کامل‏شدن و جلوه‏گری دو‏طرفۀ زوجین را که امری 

معقول است را در قالبی عینی و محسوس برای انسان‏ نمایان کند.
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پس از بررســی آیات قرآن کریم بر مبنای مفهوم‏سازیِ امور عقلی و انتزاعی با استفاده از 
تعبیرات عینی و محسوس بر‏اساسِ استعارۀ تصریحیه در حد وسعِ فکر و توان سیرِ اندیشه، 

نتایج زیر قابل تأمل است: 
1. با فراگیری علم معانی و به‏طورِ اخص اســتعاره،  عبارات قرآنی حاوی استعاره با همۀ 

انواع آن در رساندن منظور صاحب کلام، مخاطب را به شگفتی وا‏می‏دارد. 
2. آیات قرآن کریم بهترین متنی است که نه‏تنها توانسته تمام نکات ادبی و بلاغی ادبیات 
را یک‏جا در خود جمع کند، بلکه فراتر از آن منبع و پایۀ اختراع و کشــفِ این علمِ بی‏انتها 
شده اســت؛ علمی که بیان‏گر صور متعدد و مختلف اعجاز آن کتاب آسمانی شده است و 

هر‏دم اقرار می‏کند که غیر او از آوردنش عاجزند.
3. ســخن گفتن از معقولات با الفاظ و تعابیر محســوس ممکن نیســت؛ مگر اینکه آن 
معقولات به شیوه‏ای به مقولات حسی نزدیک شود. تشبیه و مجاز و استعاره و کنایه ابزاری 

بیانی با قابلیت و کارآمدی فوق‏العاده در عالم شهود، این بار سنگین را به دوش کشیده‏اند.
4. خداوند باری‏تعالی به فضل و رحمت واسعۀ خویش پس‏از خلقت انسان به او بیان را 
آموخت تا با او بتواند ســخن بگوید و منظور خویش برساند. سخن از هدایت و گمراهی، 
بدون تصویرســازی از هرکدام، شاید فهم و درک اهمیتش برای همگان میسّر نبود. آن هم 
برای انســان‏های قرون متمادی و بسیار متفاوت با یکدیگر. تصویرسازیِ عینی از مقولات 
عقلی به هر انســانی که ابزار اولیه و ابتدایی حســی را داشته باشد، کمک می‏کند تا حقایق 
پنهان‏شــده در پسِ الفاظ را درســت‏تر و واقعی‏تر دریابد و به هدفِ باری‏تعالی از خلقت 

رهنمون شود.
5. در آیاتی که موردِ بررســی قرار گرفت، تجسم‏بخشــیدن به امــور انتزاعی و عقلی و 
تصویرســازی از آن، علاوه بر بعُد زیبایی‏شــناختیِ کلام، هدف والایِ ارسال رُسل و کتب، 

یعنی رسوخ ایمان و توحید در عقیده و قلب و جان مخاطب، را به دنبال داشته است.
6. در ســورۀ بقره تعدادی از آیات دارای اســتعارۀ تصریحیه هستند که در آن از مقولات 
معقول با الفاظ و تعابیر محسوس تعبیر شده است. با جاری‏ساختن استعاره در آیات، یعنی 
تبدیل آن به تشــبیه و بررسی و تحلیل زیبایی‏شناختی آن، بلاغت را در اوج زیبایی می‏توان 
یافت. حس‏آمیزی در الفاظ اســتعاری در قالب‏های تصاویری زیبا برای مؤمنان و تصاویری 
وحشــت‏ناک برای مناقفان و کافران آورده شده است تا در روح و جان مخاطب تأثیر‏گذار 
باشــد. برای مؤمنان، هنگام وعده‏ از خوبی‏ها و بهشــت، ایجاد شور و اشتیاق کند و هنگام 

وعید، در دل احساس دلهره  و اضطراب و خوف نماید.
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